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by the [other] camels because smeared with tar.
(O, TA.) — And, (K,) as some say, (O, TA,) it
means [A camel] decorated with wools of various
colours, and mwith other things. (O, K. [In the
CK, Qg):.;" is erroneously put for :):p!])

:3;.:.;, like m [in measure], A woman
who exposes herself to view in order that men
may see her. (Aboo-’Alee, TA.)

e

1 Usjt; (8, Msb, K,) aor. Ué,.‘..:, (S, Msb,)
inf. n. g,., ; (Msb TA;)and ¥ UJ’.:, (S, Msb,*

K,) inf. n, ug?...a (TA;) It (a thing, § and
Msb in relation to the former verb, or the love of
a female, K, and the mention of her, and her
beauty, TA, or the latter verb is said of a man,
Msb,) excited my desire, or the yearning or
longing qfnn/ sauI (S Msb,* K,* TA.) [Hence,]
one says, b')U W u..::, meaning Render thou
desirous, render tho desirous, such a one (¥ &3g%)
for the ultimate abode or ultimate state of existence
in the world to come (g}.ﬁ)\ ). (TAer, K, TA.

[See also 2.]) = And .ujn Wl ;iu o, (K,)
aor. u,...», inf. n. u,..., (TA,) t He tied, and
made fast, the tent-rope to the tent-peg ; (K, TA ;)
a8 also a3l havmg for its inf, o ‘;.... ; (TA inart.
Bev 3) like ay kG, inf. n. b,a mentioned also
by Z. (TA)_AndZ.g).AH o, (X,) inf. n. as
above, (TA,) t He set up the water-skin, leaning
it against the wall : (X, TA :) mentioned by Ibn-
Buzurj. (TA.)

2: see above, in two places. A poet says, (O,)
a man of the tribe of Kelb, (Hlam pp. 145 et seq.,)

Edrs So. ”’ 0#;4

Bk Lol (250 ey
S ety e )
[And my she-camel uttered a yearning cry, by

reason of lively emotion, and desire ; whereupon
I said, For whom, by the yearnmg cry, dost thou

render me desirous?] : u.,’,...»bemg foru—-J
(O and Ham p. 146, q. v.) Lth says that

& ,-‘.:Jl in relation to reading or recitation [of
the Kur—én], and [sacred] narratives, is as when
one says, u‘)\s L.;,... (lit. Do thou render us
desirous, O such a a7w], meaning do thou men-
tion [to us] Paradise and what is therein, by
narratives, or reading or recitation; may-be we

shall become desirous of it, and therefore work for
it. (0, TA.)

4. &L signifies W ;3;3 [app. meaning,
&:,12 i. e. He found him to be an excessive, or
attached or admzz ing, lover] (IAar,* TA)) ==
One says also, J.,ll U.J,.A o [Homn great is my

desire, or the yearning or longing of my soul, for
thee]. (TA.)

5. g 923 He was, or became, excited by desire,
or z/earmng or longmg qf the soul; quasi-pass. of
Ss5 (S, TA) and S, (TA.) See also 8.
And (TA) He showed, or made a show of, (O,
K, TA,) and affected, (O,) or affecting, (K,

Gt — Jad

TA,) desire, or a yearning or longing of the soul. \ u."‘:,:‘..;:,

(0, K, TA.)

8. 4d) GU2), (MA, O, Msb, K,) and a3,
both mgmfymg the same, (MA, O, K,) as also

as) ¥ 5823, i, e. He mas, or became, desirous of
it; or affected with desire for it; (MA ,) [or he
yearned or longed Sfor it in his soul; for] v\,_.’.‘.‘a! is

syn. with g,..., (g. v.) as expl. below. (8.)

,., Desire, or yearmng or longing of the soul,
@, o, Msb K,) ,u..; L_,Hfm- a thing ; (S, Msb ;)
as also gLZb‘ (8: ) [or] the motion of love:

(IAsr, 0,K:) pl. 31s3). (K.) One says, C
s';Jl o [Desire, &ec., distressed me] : and é:-:\;n
ob—vﬁ" U..o [meaning in like manner Desires, | O

&ec., distressed me]. (TA.) ch' S\ means

+ The effects of a2t [or dc.me, &c.). (Ham p.
539.) s Also inf. n. of 1 [g. v.]. (Mgb, TA.)

L3
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o> : see what next follows.

gl,.a + The thing with whick a thing is extended
m order to its being tied to a thing; (0,K ,) like
bl,a (S in art. 3¢9, O TA ;) originally g!,...

and 'W, originally ‘,,.4, signifies the same.
(TA.)

u.:l.; Exciting one’s desire, or the yearning or
Ianymg of the soul of a person. (8, TA ) ~— Also
[a possessive epithet, meaning ‘,,..; ,} And
hence,] An e.'ncesswe, or attached or admiring,
lover; syn. u..,ts and so ¥ 3sis: (Har, p. 142:)
or ¥ the latter signifies one whose desire, or yearn-
ing or longing of the soul is excited: (S, TA:)
the former is sing. of g,.:, (TA,) which is syn.

with ul...s [pl. of é.‘:;ls] (1Asgr, O, K, TA) as
well as pl. of 331, (K.)

W i ¢. ¥ SEE5 [i. e. Desirous, or yearning
or longmg in the soul] (O, Msb, K:) or i q.
9o [q. V. VOCE w\..o in two places] (JK?)

orlgmally k,,‘,..-, of the measure Ja.g. (0, TA.)

:,l;; [Very desirous; or desiring, or yearning
or longmg, in the soul, much]. (JK and Msb

voce vl,J)

J,:I Tall; (IDrd, O, K;) applied to a man;
but not of established authority: (IDrd, O:) pl.

5,5 (X.)
»Jal.

v,...o see u)\u in two places. wm d3gi0 47,3
1 A water-skin set up, leaned against a mall,
(Ibn-Buzurj, O, K, TA.)

JEE-:,J! (s0 in the §,) or
u"::.‘.‘..!l because g\.-w is originally g,—-.o, of the
measure Ju..u (0,) is used by poetic license for

SELa, (5,0,) as Sb says; (§3) for the poet,
requiring to make the last letter but one movent,
makes it so by the original vowel. (O.)

$-0 b LI
Bl @ seE ug.:r.

Jot

2o 8G

1, dSealt u...éa\..o (As, §, O, K,*) aor.

[Book I.

(As, S, 0,) inf. n. Do, (TA,) The
thorn entered into [or pierced me, or] my body or

person. (As, S, 0, K.*) And M' oS It

(a thorn) entered mto [or pwrced] his finger.
(TA.) And as-.»,...n u..b\..o (X,) aor. as above,
(TA ) The thorn hwrt me, or wounded me; syn.
u...,\.ou (K,TA.) And 330 o5, aor.
u&,—.}, The thorns hurt, or wounded (.,al.ol,)
my skin. (Msb.) [Hence,] ¥ 45,.: U’“‘ .Aé,..a 3
1 No harm, or hurt, shall ensue to thee from me.
(TA.) e &4 aor. ;é»,.’j [ pierced him with
a thorn ;] I made a thorn to enter mto his body
or person ; (5,0,K;) asalso ¥ 4:'&.‘::! (K,) inf. n.
lbl.ai (TA:) the former verb from Ks; (T, §,

03) as though he made it to be doubly trans.
[meaning that l&,—: is to be understood] (Az,

TA.) And Ab,..: VBTG [and 45,..,: PEIAW
» P ?
as is meant by its being added] G ié)ls Ny He
did not hurt him with a thorn; (K,* TA;) as
expl. by IF: (TA ) and \/ ;.K;li I hurt him with
thorns: (TA:)or _J,.Jb \ a.b,.u and & ¥ aXi)
I hurt him, or wounded him, with tharm, or the
thorns. (Mgb.) === Accord. to IAar, (TA,)
Zb,..l' I, (K, TA, (in the CK, erroneously,
l&,..l\ 1) eor. lva..a (TA,) signifies LR
[app. meaning He pierced (lit. mized or blended)
himself with the thorn: unless 45,., be im-
properly used in this instance, by poetic license,
as a coll. gen. n., as seems to be implied in the §
and O by an explanation of a verse cited voce
k;.i:'s, q. V., in which case the meaning is, ke
entered among the thorns] (K, TA.) ea [It i

also said that] lb,-ﬂ S, aor. t'b\.._a" inf. n.
.J,.: signifies He (a man) extracted the thorn
from his foot. (MA.) aum .‘1,.‘; aor. .J\...g, inf. n.

..J,.:, He (a man) was, or became, pierced by a

thorn. (8§, O. )__Jt.v (K,) or [first pers,] v&d
(8, 0,) aor, I, (K, and the like in the § and
0,) inf. n, lb\_oandaﬁgu 8, 0,K,) He, (K,)
or I, (8, O,) fell, or lzghted among thorns : (S,
0, K: [whence, accord. to the S and O, the
verse above referred to, voce v..v :]) and -“—L
J,..Jl aor. a.él.;\ I fell, or lzghted among the
thorns: (K:) accord. to IB, b-&d aor. Jl.al is

originally ""é?“ (TA.) = )...Jl S, aor.
I3, inf. n. Da; and 'u.!:l.a! (Msb;) or

'vb,;,(K TA )mf n. .b,.J, in some of the
copies of the K u.!:,.a, (TA; [in the CK,

Py

o5ys;)) and Yobolt; (K;) The tree mas
thorny, or prickly; abounded with tlwrm, or

prichkles: (Mgb, K, TA :) [and] \/ u&,.;l said of
& palm-tree has the like signification. (§, O.) e
[Hence,] joad) Gad O + The two jans of the
camel put forth his camne teeth (8, O;) as also
'J,.,, (8, O,) inf. n. .b : (8:) or the phrase
with the latter verb means Zhe camel’s canme
tecth became long (K.) = And b)l..ﬂ LS'” I
+ The breast of the girl was ready to swell, or
become protuberant or prominent ; as also V¥ .lJ;:,,
inf. n. ."&g;fj, (8;) and, accord. to Z, ."J?f:, like






